	I follow the Moskva*
Down to Gorky Park*
Listening to the wind of change
An August* summer night
Soldiers passing by
Listening to the wind of change
The world is closing in
Did you ever think
That we could be so close, like brothers
The future's in the air
I can feel it everywhere
Blowing with the wind of change
Take me to the magic of the moment
On a glory night
Where the children of tomorrow dream away
in the wind of change
Walking down the street
Distant memories
Are buried in the past forever
I follow the Moskva
Down to Gorky Park
Listening to the wind of change
Take me to the magic of the moment
On a glory night
Where the children of tomorrow share their dreams
With you and me
Take me to the magic of the moment
On a glory night
Where the children of tomorrow dream away
in the wind of change
The wind of change blows straight
Into the face of time
Like a storm wind that will ring
The freedom bell for peace of mind
Let your balalaika* sing
What my guitar wants to say
Take me to the magic of the moment
On a glory night
Where the children of tomorrow share their dreams
With you and me
Take me to the magic of the moment
On a glory night
Where the children of tomorrow dream away
in the wind of change
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	من (رودِ) مُسكو را مي پيمايم
به مقصدِ پاركِ گوركي
در حالِ گوش سپاردن به بادِ دگرگوني  

يك شبِ تابستانيِ (ماهِ) آگوست 

سربازان مي گذرند 

در حالِ گوش سپاردن به بادِ دگرگوني  

دنيا در حالِ به هم نزديك شدن است
آيا هرگز فكر مي كردي

كه ما بتوانيم اين همه نزديك باشيم، مثلِ برادر ها 
آينده در هوا ست 
مي توانم همه جا  آن  را حس كنم 

در حالِ نواخته شدن با بادِ دگرگوني 

مرا به جادوي لحظه ببر 

در يك شبِ با شكوه 

جايي كه كودكانِ فردا رويا پردازي مي كنند 

در بادِ دگرگوني

در حالِ پياده رَوي در امتدادِ خيابان

خاطراتِ دور 

براي هميشه در گذشته دفن شده اند 

من (رودِ) مُسكو را مي پيمايم

به مقصدِ پاركِ گوركي   

در حالِ گوش سپاردن به بادِ دگرگوني  

مرا به جادويِ لحظه ببر 

در يك شبِ با شكوه 

جايي كه كودكانِ فردا رويا هايشان را شريك مي شوند

با تو و من 
مرا به جادوي لحظه ببر 

در يك شبِ با شكوه 

جايي كه كودكانِ فردا رويا پردازي مي كنند 

در بادِ دگرگوني

بادِ دگرگوني مستقيم و بي وقفه مي وزد 

به سوي رُخسارِ زمان  
همچون تُند بادي كه مي تَنَد بر گِردِ خود و خواهد افكند به طنين 

ناقوسِ آزادي (را) براي آسايشِ خاطر 
بُگذار )سه تارِ( بالالايكا يَت آواز سر دهد 
آنچه (را) كه گيتارِ من مي خواهد بگويد 

مرا به جادوي لحظه ببر 
در يك شبِ با شكوه 

جايي كه كودكانِ فردا رويا هايشان را شريك مي شوند

با تو و من 

مرا به جادوي لحظه ببر 

در يك شبِ با شكوه 

جايي كه كودكانِ فردا رويا پردازي مي كنند 

در بادِ دگرگوني

*توضيحات:
· مُسكوا (Moskva) نام روسيِ پايتختِ روسيه است كه در انگليسي تحتِ عنوانِ مُسكو (Moscow) شناخته مي شود؛ضمناً، رودي نيز به همين نام از ميانِ این شهر مي گذرد كه شهر را از روي آن نامگذاري كرده اند. 
· پارکِ مرکزیِ فرهنگ و فراغتِ گورکی (Gorky Central Park of Culture and Leisure) یک پارکِ تفریحی در مُسکو، پایتختِ روسیه (Moscow, Russia) است که به یادِ ماکسیم گورکی (Maxim Gorky) نویسنده ی مشهورِ کتابِ دانشگاه های من (My Universities) نامگذاری شده است.

· ماهِ آگوست (August) از 11 مرداد تا 10 شهريور را شامل مي شود. 
· بالالايكا (balalaika) نوعي آلتِ موسيقيِ مثلّثي شكل شبيه به سه تار است. 








